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Israel
SONgs

For
Children

Miriam Ben-Ezra, & native of New York City, hes been reared
in an atmosphere of Israeli culture since birth. Her
mother tongue being Hebrew, she was able to assimilate the
children songs sung to her in childhood which inbued them-
selves deeply in her heart and have become an integral part
of her love of the Hebrew folksong. . .
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A visit to Israel plus the B.H.L. (Bachelor of Hebrew

Letters) degree, deepened the love of the Hebrew language
and culture. While in lew York, she participated in many
a folk-song program, has produced plays and taught dramat-
ics, and has been a member of the Hebrew Theatricel Group.

At present she is engaged in many song recitals in various
cities -- lecturing on the origin and background of Jewish
music at large and the folksong in particular. ‘
The Hebrew songs speak of life, the countryside and the so-
ciety of Israel. It describes the beauty of the mountains,
the wheat in the fields and the green pastures -- the white-
ness of the desert sands and the deep blue of the sky and

sea.

It also tells of the agricultural life and of the life in
the city, of labour and of harvest, of picking oranges, as
well as the shepherd and his flute.

Lullabies as well as songs of other phases of life, are sung.
In this collection you will find songs the children sing.
They tell of the Israeli oranges, of little boy shepherds,
of camels, of sheep and lambs, of birds and hens and cows,

of barns and haystacks, of flower beds and apples.

They also tell of the modern life of Israel, of airplanes
and cars, of ice-crecam vendors and domestic animals.




PART I, Band 1: HEIVEINU SHALOM ALEICHEM
Hello Everybody

PART I, Band 2:

Tarnegol ku ku ku
Tarnegolet kukuriku
Kivsa ketana me, me, me Camel, my camel
Para gedola moo, moo, moo Camel with a hump
Ku ku ku Please come quickly and
Me, me, me, moo, moo, moo Take me on your hump to

Jerusalem.
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The big cow says moo, moo, moo.

PART I, Band 4: SNAI (Squirrel)

Achat shtayim shalosh
Arba chamesh shesh
Sippur yafeh katan

Li bishvil chem yesh
Gamal, gemali, gamal debeshet Sheva, shmoneh, tesha

Chish, chish maher va kum Sham al rosh ha har

Eylei lageshet Beyn atzei egozim s

Maher ve chish kera na berech)Bis Snai katan gaar
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PART I, Band 3: GAMAL (Camel)

MA TOVU OHALECHA YAAKOV ) .
MISHKENOTECHA YISRAEL it “u:‘_l l:’:”):‘:
GAMAL GAMALI (2) )Bis awy o B 2%

CHAVER ATA LI BE ZIF ZIF ) LA KY




One, two, three, four, five, six.
I have a little story for you
Seven, eight, nine

Up high on a mountain

Among nut trees

A little squirrel dwells.

Once this little squirrel came
down from the tree

A hunter sighted him and aimed
fire

Boom, bang and & lot of gunfire.
Return to the tree; the squirrel
did not to this day.

PART I, Band 5: ROEH KAT (Little Shepherd)

Hayo haya (2)
Roeh Kat

Velaroeh keves kat
Poeh keves kat

Heyo Haya (2)

Roeh kat

Velaroeh kelev kat

Hav hav (2) noveach kelev kat

Hayo Haya (2)
Roeh kat

Velaroeh chalil kat
Li 1i 1i mechalel chalil kat (2). nsn asw
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There was once a little shepherd
And he had a little sheep

Ba Ba went the sheep

The little shepherd also had a dog
He also had a flute

Li Li Li went the flute

PART I, Band 6: A Hebrew Lullaby - NUMI (Go to sleep)

Numi, numi yaldati
Numi numi nim
Numi, numi ketanati

Abba halach leavoda
Halach halach abba
Yashuv im tzayt ha levana
Yavi lach matana

Refrain: Numi . . . MY DY YDl
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A young mother is putting her
child to sleep, whilst telling
her that father will come home
when the moon is out and bring
a gift with him for baby

PART I, Band 7: AL HAETZ (On the Tree)
Al haetz, al haetz rya By
Al haetz zippor
Tziff, tziff, tziff
Shara hazippor.
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On the tree there is a little

bird,
Tweet, tweet goes the bird.




Gozu 11 (2) { Sysbiy 13y
Galsha mehar rechaeyli . Yenn in apha

PART I, Band 9: FINJAN

Haruach noshevet kerirah

Nosif od kisam lamdurah

Vekach bizroot argarmen
vaesh Yaaleh kekorban

Heesh mehavhevet, Shira melav
levet

Sovev lo sovev ha finjan
tralalal....

Nizkar ha finjan eych eylav

ha chevra higia nikrav

eych Motke ha d ji ratan

echad lo yachzor kvar mikan

bedema eyn keytze sovev hu beetzev
sovev lo sovev hafinjan
tralalala.....

PART II, Band 1:

ALEI GIVAH
SHAM BAGALIL
YOSHEV SHOMER
U BEFIV CHALIL
HU MECHALEL
SHIRAT ROEH
LASEH LAGEDI
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An Israeli campfire song, telling of the war of
liberation - whilst the fire crackles and the
coffee pot called: "Finjan" goes round and round.
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Upon a hill there sits a shepherd playing
his flute. He calls to all and greets themn:
Come near, and hear the legends about this
Hillside in the Gallilee.

Shear shear unto me

my sheep has slipped down the hillside
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PART II, Band 2: SEH UGDI (Sheep and Lamb)

Seh ugdi, gedi ve seh

Yachdav yatzu

El hasadeh

Tzohorayim le maayan

Yatzu lishtot mayim

Ehad laven, sheni shcharchav
im taltaley oznayim

Paamonim metzalzilim

Al tzavarey gedayim

El hamaayan yatzu adarim
El hamaayan ratzu adarim

yashvu laaretz haroim

Rege kat lanuach

Pat ba shemen toaml

Uzehav tapuach

Uzu rutzu shovavim

Hineh ba haerev

Ha bayte rutzu shovavim

Ha simcha pen terev

Li, 1i, 1i chalel chalili (2)

A sheep end a lamb, playfully run into
the meadows. One is dark, the other
white, curls abundant, dangling bells
from their necks. They are hushed as
evening descends by the shepherds who
are returning home from their work.
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PART II, Band 3: CHATUL (Cat)

Chatul meow
El hamitbach at

hitganav
Chatul meow
Tipeys, chipeys
Matza chalav
Meow, meow
Meow, meow

Cat, meow.

Quietly and stealthily the
kitten finds its way into
the kitchen and purrs while
it has found some milk to
drink.
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PART II, Band 4: AUTO (Car)

Auto, auto, auto, auto —
Ruza chish uza chish
Yeshara haderech umavrik
hakvish

Papm, papm, papm
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Ran quickly, little car, on

the straight highways and roads

of Israel.
Blow the horn -- here we go!

PART II, Band 5: AVIV (spring)

Aviv, aviv, hineh zeh bah
Aviv, avivi, aviv chavivi
Aviv, aviv hineh zeh bah.

spring has come, my beloved,
Spring has come.
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PART II, Band 6: TAPUAH ZAHAV (orange)

Tapuah, tapush zahav

La kol hu sha luach
Matnat Hasetav

Tapuach, tapuah zahav

La kol hu shaluach bastav.
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Achol ve shato

Tapuah artzeinu

Tapuah zahav, tapuah zahav
La kol hu shaluach bastav.
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The orange -- the most popular
fruit in Israel, has such sweet
juice and pulp. Let's all eat
of this fruit -- particularly
when it ripens in autumn.




PART II, Band 7: GELIDAB (Ice-cream)

Knu etzli gelidah tova
Gelidah metzuyana

Knu etzli bevakasha
Gelidah tova.
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ice-cream.

PART II, Band 8: RUAH (Wind)
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Ba pardess nofal tapuach
Hu nafal me rosh haetz
Hu nafal ve hitpozetz
Hoy chaval

Al hatapuach sheh nafal
Sheh nafal me rosh haetz
She nafal ve hitpozetz

This is a humpty-dumpty song
about an apple. In the orchard,
an apple fell, from the top of
a tree. It fell and split into
pieces. Poor little apple. What
a pity that the apple fell from

SIDE II, Band 9:

Ayil ayil ben karnayim
Bamachanayim Ten machol (2)

Hoi, ro-ee hu gibor zayid (1)
Lo tisog kashto achor (1)
Hu koleya el ha shashachal
U fogeya ba chamor
D%Ip j3 ?2%8 7°N
Ayil, Ayil ... 1 2R 0 bMIana
T8 1A WINPTV N
R Inwp AI0n R?
Wi 28 YIp RN
LIDR2 YAy

Ram Ram with your Horms,
Come and Dance in the
Encampment.
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PART II, Band 10: HAKIPOD (Porcupine)
Ratza hakipod

Im mi she hu lirkod
Ach lo matza chaver
Ki hu do keyr
Ma laasot
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Hakipod rotzeh lirkod
Ma laasot

Hu rotzeh lirkod

He lach lo kol hayom

Mi bli noa mibli dome
Pe'tom amad, ulvado rakaid

Kip kipod kip kipod
Hakipod rotzeh lirkod
Hu rotzeh lirkod.

The lovely porcupine wants to
dance with someone, but he cannot
find & partner. No one wants to
be pricked by his quills. So he
dances alone for he wants very
ruch to dance.

PART II, Band 11: ERETZ ZAVAT
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Eretz Zavat Chalav, Chalav
udevash.

A land flowing with milk and honey.
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